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IQANNOT  TOT  An02T0A0T 
Eni2T0AH   KA0OAIKH    HPnTH. 


Epistles  of  I  John,  II  John,  III  John 


IRANNOT  TOT  AnO^TOAOT 


Eni2T0AH   KA0OAIKH    nPHTH. 


K£(p.   a.    1. 

1  ^'f\  '^im  dit'  d^xfi^,  0  dxTi- 

al  X^^^^^  -JjjUiiWV  S']^v]kd(py]rfav  -irs^; 

d'Kay'ys'k'ko^sv  ujjirv  ti^v  ^wj^v  Tr;v 
aiojvjov,  ^T*5  -j^v  ir^lg  tov  'n^arrs^a, 
xai  £(pav£^w/3>]  ?;fArv 

3  ''O  sco^axafxsv  xot/  axTjxootjuusv, 

xojvwvj'av  g'x'il'rs   juls^'    ?j|xwv  xj  vj 

'iTgtfou  X^itfTou. 

4  Ka*   Taura    ypacpoixsv  v^uv, 

5  Kai'  aiJTT)  scfriv  7}  sirayysXia 
^v  ax7)XoafJ.sv  dir'  aurou,  xa/  dvot^- 
ysXXofXsv    iji^rv,    oVi    6   0so^  (pw^ 

S(jTi^  XOA    (fXOTia  £V   aUTW   OUX  SCTTiV 

6  'Eav  £iVw|ULSv  oVi  xoivwvloiv 
eyojji-sv  (JjSt'  auTou,  xa;  sv  tw  o'xoTSt 
<3'FPi'7r'aT0Jf;.£y,  -vj^su^ofjus^a,  xa*  oij 
'TfOJOlJfXSV  T'J^V  (xX>3^2/av' 

21}  '  P 


xojvwviotv  'i'xpiks^  i^st''  aXX^jXwv, 
xa;  TO  aljxa  'Iiritfoij  X^jtfTou  tou 
mou  ocuTou  xaOa^j<^£{  ^jjxag  a^fo 
'n'cKfrig  aixa^Tiag. 

8  'Edcv  s/Vwjutsv  oVi  aiia^rlav 
ovx  ^'xofJ^^v,  sauToiV  'rXavwuxsv,  xj 
-^  aX'^^sja  oux  sCrtv  iv  tjiuv, 

9  'Eav  o/xoXo^'WfXSv  Tag  a|ut<a^- 
Tja^'^fxcov,  "TTttfTo^  stfTi  xai  SixaioSy 
hoc  d(pfi  '/jfi-n/  rag  aixa^Tiag,  xai 
xa6a^icf7}  -Jjixoc^  dito  irat^Tig  aSixiag' 

10  'Eav  SiVw/jusv  oV/  ou^  ^M-a^- 

TT/XafASV,  •sj^SUO'T'lOV    <roi£K;|JLSV    aUTOV, 

^  0  Xo^o^  aurou  oux  gWiV  sv  riiuv. 

K£(p.  §'.  2. 

]    T^Exvfa  fxou,  TauTa  'y^d(po} 

-^     vifAVy    ha  iXYj    a^A^Tr\TS' 

xai   iav  Tig  afxaffTTi,  'jra^axXyjTov 

X^jo'tov  Jjxajov 

2  Ka;'  auro.?  jXatfu-og  stfri  '7r'££i 

TWV    a/JL(X^T»WV    ?3jUl.WV    OU    -ffS^f  twv 

TjfjLSTS^wv  5s  f/wovov,  aXXa  xa/  ^Sj^i 

oXou  TOU  XOrflULOU. 

3  Kai  sv  TO'JTW  yivwo'xof/.sv  o^i 
spwxafASv  a-jTov,  ^av  rag  ivToXdj 
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4  *0  Xi^wv,  syvwxa  aurov,  xa.l 
ra^  svToXas  avTov  /xt^  t^j^wv,  -vPsu- 

oujc  gV^riv 

5  ^'O^  ^'  av  ttj^tJ  ctuTou  tov  Xo- 
yov,  aX7]^w^  sv  To6r(^  t]  dyu'n^r}  tou 
(Bsov  r5TsXsi(^]Tar  iv  toutcj  yi- 
vuf^KOfj^sv  oV;  6v  aurC)  icfixsv. 

6  *0  Xbywv  sv  aurcj  y^svsiv, 
Q(psiXsi^  xa6u)5  ixsTvog  'n'S^isifdry]- 
Cs,  xas  auTog  ouVwg  its^iitarsTv, 

7  'AosXcpoj,  oux  svtoXt^v  xaivj^v 
y|a(pw  viiTv,  aXX'  ^vtoXt^v  craXccj- 
av,  T^jv  £7;^sts  cItt'  ct^X%*  "Jj  svtoXtj 
7}  itaKaioL  Sj-tiv  o  Xoyo^  ov  rfXov(faTS 
disr''  d^x^g, 

8  ITaXiv  svtoXtJv  xociVi^v  y^acpcjo 
v^Tvj  0  stfTiv  aX7]^cV  2v  «urw,  xj  gv 
i;f/-rv  oV«  7]  (fxoriof,  'n'a^aysrai^  xai 
ro  £pw^  TO  dXiQ^ivov  '^(^tj  (pafvsi. 

9  'O  Xsywv  sv  Tw  cp'^v  sivai, 
xa]  TQV  d.hs\(plv  auTov  ^;f3'wv,  sv 
<r>5  (jXQTia  s(fTiv  sojg  a^rr 

10  *0  dyairm  tov  acJsXipov 
auTou,  Jv  Tw  (pwW  juiivsj,  xoc/  tfxctv- 
^aXov  sv  auTcj  oux  sWiv. 

11  *0    6?    fXiO'ojv   TOV   a(5"sX(pov 

CtUTOU,  sv  T'^  ^XOTfOt,  atfTJ,  Xal  SV  TtJ 
tfXOTJOL   'TT'S^I'TraTSr,  XCtl   OUX  OI^S    CfOU 

C'n'aysi,  071  7]  (^xoTta  sru(]p\c^(fs  rovg 
o(]30aXji/.ouj  a'OTov. 

12  r^a(pw  ij|u.rv,  TSxvia,  oVi 
ctqjs'wvTa*  ufArv  a?  d/xaPr/a/  clfcc  to 
ovofJi^a  auToU. 

13  r^aqjw  CpLn/,  ^rccTg^s^,  oVi 
l^vGJXaTS  TOV  d'TT''  d^;)(v^^.     r^d{p6J 

l)l)AVf  VcaVjVxDi,  oVi    VSVjX'^XaTS    TOV 

•jrovTipov.     r^d(p6J  up^Tv,  •<7rat5ta,  oVt 
^;yv6jxaTS  tqv  itark^a, 

J^vwxctTfi  TOV  d-r'  dg%>i^.  "E^^a-v|^a 

V|Uirv,     VSKVjVxoJ,     oti     'Kf^y^oi    S(fTS^ 

Xj  0  Xo^oj  To:7  ©JoO  sv  L^n/  ^svst, 
xat  v£vix?]xaTS  tov  '^tovyj^ov. 

15  Mil    dyaitars   tov  xoVfXov, 


Cap.  2. 

|i;L7]^g  TDC  su  Tc5  xoVjULW*  ^av  ti^ 
dya'Tfa  tov  xoVjliov,  oux  s^tiv  ^ 
otyd'Tr'Ti  ToiJ  'n^ar^og  sv  otUTw* 

16  "Otj  -Trav  to  sv  tCj  xoVfxw, 
'J)  ^'TTidujuita  T^^  tfa^xo^,  xj  -Jj  S'ttj^u- 
jLfcjot  Twv  o(p^aXfx63v5  xj  yj  dXcC(^ovsja 
TOV  f3iov,  ovx  sWiv  sx  Tou  iroLT^og, 
dXX'  s;c  TOU  xofl'//ou  stfT/, 

17  Ka/  0  xo(jiJ.og  ifa^aySTai, 
Xj  t/  i'n'(do^ia  aurou'  o  Js  ^oiwv  to 
^sXrjfxa  TOU  ©sou  fxs'vsi  s;V  tov 
ocf'wva. 

xai  xa^wg  r^xovdoLTS  on  o  avTi^^itf- 
'''^^  ^^'^X^Tot*,  xai  vuv  dvT*;)^^fa'Toi ' 
tfoXXo;  ysyovuitiv'  o^sv  'yrJU(fxDixSv 
OTi  sdyk^'f]  bj^oL  i(friv, 

19  'E§  r^iuLwv  sl^jX^ov,  dXX'  ^)i 

73fxwv,  fxsfi.svrjxsio'av  dv  jxs^'  ?}jxwv 
dXX'  I'va  (pccvspw^wu'iv  oVi  oux  sl(ft 
'jravTsg  s|  -^jawv. 

20  Kal  {j(is7g  %pjV/JLot  I;)(Sts  d-To 
TOU  d^/ou,  xot/  o'/JotTS  irdvla. 

21  Oux  §ypa-^a  vixTv  oV/  oux 
o/'JaTS  TTJv  dXrikioLV^  dXX'  oVi  oi'- 
(5"aTS  auT'ijv,  xa/  oti  ^dv  n[/Su(Io^  sx 

T%  dXlr^^Siag  oux  b'Wl. 

22  Ti^  sCtiv  0  4.sufl'T7]g,  si  /xij 
0  dpvoufxjvo^  on  'I^^tfou^  oux  scTtiv  o 
^2^(^Tog ;  ^t6^  scfTiv  o  dv-Tj^/pitfTo^, 
0   dpvoL'fjisvo^  TOV   itaTspa  xai  <rciv 

UIOV. 

23  nd^  6  dpvou^vsvo^  tov  uwv, 
ovde  tov  -rocTs'pa  sp^si. 

24  *X/xsr^  ouv  0  rixou(fals  aTf'' 
^PX^^y  ^^  ^i'^'^  jasvsVw  sdv  sv 
ufxTv  fXsivTj  0  d-TT'  dpx/ig  '/jxoucTftls, 
>5  u^ULsr^  sv  TG)  vtu)  xolI  SV  Tw  <7ra7pi 

(XSVSrTS. 

25  Ka/  auTT«)  S(tTiV  r\  ^fCaLyys- 
X/a,  y^v  avTog  i'^viyysiXaTo  v^Tv-, 

Tr^v  ^Wi^V  TVJV  CCIUiVlOV, 

26  TauTa  gypa4^a  upv  -tfepi 
TWV  'TfXaVWVTWV  u/xdg 
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27  Kctl  vi^s'i^S  TO  X?'^'^i^^  '^  ^^^" 
QsTS  die'  auTou,  sv  u/j-n/  i^svsi,  xcct 
ou  xpstav  £;)(s']£  ha.  Tig  (^i^arfxTj 
L|jLa5*  aXX'  ug  to  avTo  xp'^M'^ 
^j(5acrxsi  u|ULa^  •^r'spi  •ravrwv,  xa/ 
aX73^&  HO'71,  xa(  oux  Itf-n  -^su^og* 

Jv  au-rw* 

28  ka/  vuv,  TSxvia,  i^ivsls  iv 
auTGj'   j'va  oVav  ^avspw^^,  s-xj^^iii^sv 

auTO'j,  sv  TTj  'rr'otpouO'fot,  auTou. 

29  'Eav  sISyits  o-ti  iixaio^  Jtfr/, 
n/jvwffxsls  on  iroig  o  -tToioov  tqJv  Si- 
xaio(juvYiv,  l^  auTou  ysysvvTilai, 

Ks(p.  '^'.  3. 

1  "TAsts  itoloLirriv  dyoLifTiv  6s6u}- 
■*-  xsv  Tjiuv  6  -Trariip,  Vva  Tsxva 
©sou  xX7]^w(jt-£v  5(0.  tSto  6  xoVfAog 
ou  yjvwfTxsi  7j|xa^,  oVi  oux  s^vw 
auTov. 

2  'A7a'7:">]TO(,  vuv  rsxva  ©sou 
stf/xsv,  xa/  ou-TTw  gqjavspw^T)  tI  sCo- 
jjiSi^ot'  o'/(^a|XSv  (^5  oVi  sotv  cpavspcAj^jl, 
o'/xoioi  auTcj  srfo'fjLS^a,  otj  o^^o/i-s^a 
auTov  xaOw^  sc^tj* 

3  Kotj  leag  6  £)(wv  7>iv  sX'xida 
<roLUTriv  1^^  auTw,  a7v((^S(  sauTov, 
xa^oj^  sxsn/o^  ot^vo^  ^(J'ti. 

4  rta^  0  'TT'oiwv  Ti^v  (XfxapTjav, 
>0  TTiv  dvoiLioLv  'Toisr  xj  7}  ct^apTia 
^rfTi'v  *j  avofjt-i'a. 

5  Kai  ol^als  oVt  sxstvo^  S(pavs- 
pw^>],  I'va  ra^  afxapria^  Tjfxwv  ap?^- 
xa<'  apLapTioc  sv  aurw  oux  bWj. 

6  na^  0  sv  auTw  p^svwv,  ou^ 
afxaprocvsr  •ra^  o  a/xap^avwv,^  ou^ 
§wpaxEv  auTov,  ou5l  lyvwxsv  aurov. 

7  Tsxvia,  (Ai]5s<^  crXavoLTW  Ujaa^- 
6  flToioov  TTJv  (JjxaioO'uvriv,  5»xan^ 
^tfTi,  xa^wg  sxsn/o^  ^ixaio^  so'tjv 

8  *0  'TT'oiWv  rigv  ocaotpriav,  sx 
Tou  5ja€oXou  so'tjv  oVj  a-r'  ap^% 
^    6MoKo$   a|Ji(XpTavsr    sJg  touto 
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scpavspw^T]  0  \j\lg  t2  ©sS,  Vva  XuCrj 
TO,  sp^a  Tou  ^ict^oXou. 

9  Ila^  0  ^s^svvTjfjusvo^  Jx  tou 
©sS,  ajJoapTiav  ou  -TToisr,  oVi  rfir^pjxr* 
auTou  sv  auTcTj  fxgvsr  xa/  ou  5[;va7ai 
oLfjiapTavsiv,  oVj  ix  tou  ©sou^s^sv- 
V7]7aj. 

10  'Ev  TouTW  (pavspa  Itfrt  «roc 
rsxva  Tou  ©sou  xa*  toc  Tsxva  tou 
^ta^oXou'  "jra^  6  [kri  'tt'oiwv  (^ixaioCu- 
v>]v,  oux  sWiv  ^x  tou  ©sou,  ^  h  [hr^ 
dyoL'reC^v  tov  a^sXcpov  auTou* 

11  "On  auTT]  ^rfriv  rj  dyysXict 
riv  7]xoucfals  dir'  apX^^»  ''^^  ^7^^" 
-rwiuisv  aXX'/jXou^* 

12  Ou  xa^w^  KaYv  Jx  tou  -tfo- 
VTjpou  YjV,  xat  sVipa^s  tov  at^sXcpov 
aurou*  x^  X^P'^  Ttvog  £(f(pa|sv  otu- 
Tov  ;  oVj  rot  spy  a  avrov  irovripd  ^v, 
<ra  (5s  Tou  a5sX(pou  aurou  ^I'xaia. 

13  M^?i'^aviL6L^sls,dSs'k(poi  if.i5f 
si  i^idsT  v^dg  0  xoo'i^.o^. 

14  'Hfxsr^  o('5afxsv  oVi  fASTa§s- 
§7|xa|ULSv  £x  Tou  SravocT-ou  sfe  t'j^v 
^coT^v,  OTi  ocya'7r'W|j-£v  tou^  d^sXcpkg' 
0  iirj  dyairdiv  tov  aJsX(pov,  /xsvsi  cv 

TGJ  SravOtTW. 

15  Ila^  6  jxio'wv  tov  a5sX(pov 
ocutS,  av^pwTTOXTovo^  sdri'  xj  o;'(5a7s 
oVi  irdg  dv^pwrfoxTovo^  oux  b';)(^£i  ^wt^v 
a/wvjov  sv  auTQ  jm-s'voucrav. 

16  'Ev    TouTCJ    syvwxajxsv   ttJv 

a^OCTTTiV,  OTi  SXSrvO^  U-TTSp  75|XWV    T71V 

-^v/riv  auTou  s^Tixs*  xa/  ^jfAsr^  o{p£i- 
Xof;.£v  u'TTSp  Twv  d^sXcpdv  Tag  -vj^u- 
)(ag  Ti^£vai. 

17  "Off  5'  av  s'x?]  tov  ^»ov  tou 
xoV^ou,  xa*  ^£wpfi  TOV  acJ£Xcpov  au- 

TQU    XP^*^^    ^yj^^'^^^    ^^'^  xXsidj]  T(X 

(SifKkjyya,  auTou  a*r'  aurou,  •rwff 
^  dyk<:('r\  tov  ©sou  |X£V£i  sv  auTcj  ; 

18  Tfcxvi'a  fji^ou,  |X7J  dyai^Ci^sv 
X69/CO,  fXTjOS  ^Xwo'tfT],  aXX'  £p7^  xj 
aX7]^S(a* 

1 9  Ka<  sv  T^TW  yjvwtfxoixsv  6V1 
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hv   auTov    ntsl(fo}xev    Tag   xa^^lag 

7}  xap^ta,  oV»  |xsi(^wv  stfWv  o  Gsog 
^rrig  xapSiag  ^|xwv,  xai  ywQdxsi 
fflrav7a. 

21  ^Ayaitrfloi^    iav   rj   xapdia 

pYi(fiav  I'^o/xsv  cfpo^  Tov  ©gov 

22  Kai  0  sav  ocWixsv,  XafA- 
€avo^sv  'Tfa^'  au<rou,  oVi  «rocj  £v7o- 
'kag  auTou  rvipoviJ^sv,  xj  too  dpstf^rd 

SVOWl'iOV  aUTOU   '71'OiOUfASV. 

23  Kai  ctuTT]  stfriv  tj  JvtoXi^ 
auTou,  i'va  <iH(iTBu(t(,)^s^  tcJj  ovo/jLart 
Tou  uiou  auTou  'iTjtfou  XpitfTou,  xai 
dya'jfCJihSv  aXkTfksg,  xoL^dg  Mwxsv 
^v7oX'»5v  '^pv. 

24  Ka/   6  TYjpdiv  toI^  evt-oXoI^ 

auTw*  xai  Jv  toutw  j/jvwtfxojuisy  ckti 
/XSVai  £V  ^fJt-rV,  £X  TOU  'H'vSu^aTog   ou 

^juufv  Mwxsv. 

Ks(p.  5'.  4. 

1  '  A  ra'ff'y)To?,  (X'i^  •n'avri  «7rv£u- 
•^^  fjuotTi  '^r'iO'T'SuSTS,  aXXa  Jo- 
xtif^a^STS  TOL  irvsvixaray  si  sx  tov 
Gsov  i(fTiV'  oVi  iroXkoi  ■^su5o'ff^o(p7}- 
Q'ai  s^s\rikv^a(fiv  slg  <rov  xotf(ji-ov. 

2  'Ev  TOUTW  yivCidxSTS  to  'TVSU- 
/xoc  TOU  ©Sou*  crav  "jrvsuixa  o  ojjoo- 
Xorsr  'Irjcfouv  X^itfTov  £v  tfapx] 
sXvjXu^oTa,  h  TOU  ©sou  JtfTr 

3  Kai  'H'av  'jfvsviia  o  jxi^  ojuloXo- 
^sr  TOV  'Iy]fl'ouv  XgitfTov  £v  (Ta^x; 
sXTjXu^oTa,  sx  Tou  ©sou  oux  IWr 

Xa*  TOUTO  SdTl  TO   TOU    aVTI^^gitfTOU, 

0  ccxigxoaTS  OTi  E^yZTOJ,  xai  vuv  sv 

TcIj  XOtf|XCiJ  ^tfTj'v  -^^V). 

'4    "T^sr^    Jx    TOU    ©sou    JtfTS, 
TSxvia,  xoi  vsviXTjxaTS  auTou^'  oVi 

fli£l(^WV     ^rfWv    6    ^V    UjUufv    ^  0  ^V  TW 


Cap.  4. 

5  AuTOi  sx  TOU  XOtffJLOU  S/Vl*     ^lOC 

TouTO  £x  TOU  xoV/ULou  XaXoutft,  ^  6 
xocrfjio^  auTWv  axousi. 

6  ^HfJLSft  sx    TOU   ©sou   StfjULSV     6 

yjvwtfxwv  TOV  ©£ov,  axodsi  -Jjiulwv* 
0^  OUX  hVtjv  sx  TOU  ©SOU,  oux  axodzi 

TJfXWV.        'Ex   TOUTOU    yiV0JCrX0|UI.SV    TO 

•jrvsujutitt  T^^  dXTj^sfa^,  xai  to  tvsu- 
jULa  T%  it\k\r\g. 

7  'A^aTi'^To*,  ayct-tfwjuisv  dX- 
XtjXou^,  otj  7]  dya.'ffri  sx  tou  ©sou 
so'ti*  xa*  "TTa^  6  dyaifdv,  sx  tou 
©sou  ysysvvviTai^  xai  yivudxsi  tov 

©£0V 

8  *0  (XT)  dyairojv,  oux  lyvw  tov 
©Sov   OTI  0  ©S05  dydiry]  S(tTiv. 

9  'Ev  TouTW  s<pavspw^75  h  ^7^- 

CTlO  TOU    ©Sou    £V  YJlUVf  OTJ    TOV    U«0V 

auTou  TOV  n^ovoysv*]  d'ffsa'TaXxsv  o 
©so^  sig  TOV  xoV/xoVj  I'va  ^7}(^ouisv 

<Ji'  ftUTOU' 

10  'Ev  TouTW  stfWv  '/]  dydiTY}, 
ou])(  OTI  Tju^sr^  7iya'T(ri(Sa{LSv  tov  ©sov, 
dXX'  OTI  auTo^  TjyocTrTjrfsv  vj/i-ag,  >9 
dits(frsiks  TOV  uiov  auTou  iXao'fJiov 
-TTS^^i  Twv  ajuia^Tiwv  ^julwv. 

1 1  'A^/a-TniToi,  SJ  outwj  0  ©S05 

'^yOCTT'TjtfSV  TjfJLa^,    XOt/    '^1X5?^  o'^SlXo 

^sv  dXX^jXoug  dyairdv. 

12  ©sov    OU<55/g   'TT'W'Tr'OTS    TS^sa- 

Tai.  sav  d^a'7rw|X£v  aXX^jXcu^,  6 
©so^  sv  '^/ji.rv  fjis'vsi,  >9  ^  d/a^Tj 
auTou  TSTsXsiwfJosvi^  sdTiV  sv  ^jaTv. 

13  'Ev  TouTCiJ  yivwtfxoixsv  OTI  sv 
auTw  |LL£vop!.sv,  xai  auTop  s'v  TJij^Tv, 
OTI  sx  TOU  'TrvsujtxaTos  auTou  6i5(*)xsv 

14  Kai  7)iJ.sTg  TS^sa/xs^a,  xai 
(xa^Tu^ou|Xsv  OTI  0  i^aTYj^  dcrsrfTaX- 

XS  TOV  UIOV  tfWT^^a  TOU  XOV/JLOU. 

1 5  *'Oc:  dv  hiiokoyridj}  oVi  'I^j- 
tfoug  stfTiv  6  uio^  TOU  ©SOU, .  6  Qslg 
sv  auTcJ)  fxsvsi,  xai  auTo^  ^v  tcJ) 
©sw. 

i6  Kai   r)ih£Tg   syvwxafjLSv  xai 


Gap.  5.  inANNOT. 

^(J'ti*  xj  6  jULsvoov  Iv  Tji  oLyciitrj,  iv 

i')((j)\t.sv  sv  rfi  vjf^j^a  Trjg  x^i(fsug' 

id'ffcSV  sv  T{jJ  XoVlXW  -TOUTCiJ. 

)  18  tl^o^o^  oux  sVtjv  £v  t^^  arykitj]^ 
dW  7}  TSXsIa  a^ocTTT]  ggw  j3aXksi 
Tov  (po^ov  oV*  0  (po^oc^xoXacfiv  s'^^sr 
6  ^5  (po^oufisvo^  o'j  TSTsXsi(>)rai  sv 
TTj  dyoLirj}. 

19  ^HfAsr^  aya-TTw^asv  auTov, 
oVi  auTog  TT^uroj  '/jya'rriQa'sv  tj/xccj. 

20  'Eav  Ti^  s'jVt]*  "Ot/  dya^o) 
<rov  ©cov,   xa/  tov  octJsXipov   oturou 

a^a=:rwv  <rov  a(5sXcpov  auroiJ  ov  16- 
^axs,  Tov  0SOV  ov  ovx  ^w^axs,  -ttw^ 
Suvara*  dyairav  ; 

21  Kaj  TauT7)v  ttSv  evtoX-viv 
|^o|xsv  a-Tr'  au«rou,  i'va,  o  dya.itC)\ 
Tov  0£ov,  dyatna,  xat  tov  occ^sXtpov 
aCTou. 


K£(p.  s'.  5. 
1   "I    TA""!!  0  '7ritfT£!;6jv  on  'I'^- 

roU  0£ou   }/£/£vvv3<rar   xai   irag  o 
dyoL^Civ  TOV  ysvvYi(favroc^  dya'Tta.  xj 

TOV  ^SySVVTJfXs'voV  ^|  ttUTOU. 

2  'Ev  Tourw  ^jvwtfxoixsv  oVi 
a^aTTWf/.sv  Ttt  Tsxva  toC  Qsou,  otolv 
<rov  0£ov  a/a'TTw^sv,  xa/  rdt^  ^v-ro- 

3  AuVt)  ya^  stfTjv  7}  dyairr}  tou 
©sou,  t'va  Tag  svroXdg  avTov  ty]- 
pCi^sv*  xoLi  aJ  svToXai  auTov  /3a- 
psJai  oux  SiViv. 

4  "Otj  crav  <ro  ^s^svvt^/ji^svov  Jx 
irou  &SOV,  vixa,  tov  xoVfjuov  xa/ 
auTT)  ^cfTiv  -5;  vjxti  »j  ViX7}(fa(fa  tov 
xotffxov   '^  '71'jVn^  ?;fj-wv. 

29* 
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5  Tfe  i{fTlV    0   VIXGJV  Tov  XoVfJLOV, 

el  fjii^  0  irKTTSuwv  oVf  'Irjtfoug  ^tf-riv  o 
ujo^  Tou  ©Sou  ; 

6  OuToV  eu'Tiv  0  sX^cjv  6C  vSa* 
Tog  xa;  ai'fxaTo^,  'JyjrfoiJ^  o  X^itfTO^' 
oux  sv  Tw  u^ttTi  |ULovov,  dXX'  s'v  Ttp 
u(5aTi  xa/  Tu  at  liar r  xal  to  tvsii- 
/xa  fi^T*  TO  f/.aPTu^ouv,  otj  to  "jrvsiJ- 
fj-a  stfTiv  73  dXyj^tia. 

7  "Oti  T^sr^  sjViv  01  /j/aPTu^ouv- 
TS^  sv  TcJ)  ou^avw,  0  ^aTo^^^  0  Xo^o^, 
xa/  TO  a^iov  *vs{/|xa'  xa/  outoi  o\ 

T^SiJ  sv  £/(/(.  I 

8  Ka/  T^sr^  s/tfjy  0]  /Lwc^Tu^oilv  • 
T£^  sv  ffi  yy]^  TO  irvsvixcf-,  xal  to 
i;5w^,  xa/  TO  alfxa*  xa/  &!  T^sfg  s/j 
TO  sv  s/tfjv. 

9  E/  T'/^v  (xa^Tu^Iav  ^wv  dv^^w- 
•jrwv  Xafji.€(xvO|asv,  -^  y.p'^^Tv^la  tov 
©Sou  fxcj^wv  sVt/v  ot;  auri^  d^fT/v 
^  /xa^TUPia  Tou  ©sou,  t^v  ixgIJm^- 
Tu^Yixs  ifs^i  Tou  vm  awou. 

10  *0  'Jl'jtfTSUWV  £/^  TOV  UIOV  TOU 

©Sou,   s)(^si  TTJv  fxa^Tu^/av  sv  «au- 

TW*    0  (X^  'B'ltfTcUWV  TW  ©£W,  4'£l;0' 

T>5v  ifsiroirixsv  auTov,  ot/  ou  ntsifiti" 
TSvxsv  slg  T'^v  fia^Tu^/av  ^v  fxsjuia^ 

TU^yjXSV  6  ©SO^  -JTS^/  TOU  UiOU  auTou' 

1 1  Ka/  auTr)  sCt/v  ?j  ixa^Tu^icCy 
OTi  ^wryv  alwvjov  s^wxsv  -Jijxrv  0 
©£o^'  xa/  auT'/]  7j  ^uiri  iv  tu  ujco 
auTou  Jo'tiv. 

12  *0  §-)(^uv  Tuv  UIOV,   s-^si  Tr,v 

^WTJV     0  ^.TJ     S-X^UV  TOV   blOV  TH   ©sS, 

TYiv  ^oj'/gv  oux  sp^si. 

13  TauTa  sypa^^a  u/^rv,  Tof^ 
crjtfTSuouCjv  Big  to  ovoixcc  tou  uiou 
tS  ©sS*  I'va  s/^^T£  OTj  ^wijv  s)^£7s 
a/wviov,  xa/  i'va  cTjo'tsui^tS  e/j  to 
ovo/;.a  TOU  uiou  tou  ©sou.  ' 

14  Ka/  auT'/j  £(;'t/v  ^  ^a^^rjtf/a, 
^iv  sp^ojULSv  crpo^  auTov,  ot;  ^dv  tj 
a/Tw/j,s^a  xaTd  to  ^sXi^/Jt-a  auToi;, 
dxousi  -fj/j/wv 

15  Ka/   sdv  oi'(Ja/Ji.£v  oVi  dxou£i 
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11.  Eni2T0AH 


Cap.  K 


qrap'  auTou. 

16  'Eav  Tis  f<^/)  Tov  a^£X{]3ov 
aurou   afxapTavovIa    oLfxapriccv  (xi^ 

auTcJj  ^w^v,  ToTg  ajxapTocvoiitfi  (xi^ 
•rpog  ^ava7ov*  gWiv  a|ut;apr;a  'ir'po^ 
^ava7ov  ou  WHpi  ^;ceiv7^^  Xs^w  i'va 
epWT^o'??. 

17  na(J'a  aJwj'a  a|J!.apTja  la'- 
Wv  xj  I'tfTiv  (XfjiapTja  ou  cr'pog  Sra- 
vaTov. 

18  Oi'5otfX£v  oVi  irag,  o  ys^svv^]- 


aXX'  0  ysvvfi&sts  h  tou  Osou  TTipsf 
lauTov,   xj  0   irovrifog  ov^  OL'ifTSTai 

19  Oi'(5a|xev  oVi  Ix  tou  ©sou 
lo'/xsv,  xj  ^  xotJ'fJLog  oXog  sv  tcI)  ifo- 
v/ipco  xsrrar 

20  OUa^sv  8s  oVt  o  viog  tou 
©Sou  *j3cs»,  xj  6s3uiKSv  ^pJv  8ici\)oiav^ 
hcc  ^tvojrfxwjJLSv  TOV  aX7]^ivov  xai 
stfjULSv  sv   tcIj  (xXtj^jvcj,  Iv  tcj  uicj 

auTou  'ItjCou  XpjtfTCO*    OUTO^  ^tfTIV  0 

dX7]^jvoff  0£o^,  xj  7j  ^WTJ  aiwvio^, 

21  Tsxvfa,  (puXagaTS  lauroug 
oc-Tro  Twv  5;(5wXwv.     'Aja^v. 


mANNOX  TOT  An02T0A0T 


EniSTOAH    KA0OAIKH   AETTEPA. 


1  'f\  ITpstf^uTSpo^ 'ExXsxT^  xu- 
^^  pj'a,  xotj  Tor^  Tsxmig  au- 
T*}^,  ou^  iyCi  dyoi'TrC^  iv  aXTj^cia, 
xa/  oux  iyC)  jxovo^,  dXXa  xa/  itav- 
TSg  oS  syvwxors^  T'»5v  dWrj^siav, 

2  Ajot  T7]v  dX*?^£(av  tiJv  /xsvou- 
tfav  ^v  -^/xrv,  xai  fii-s^'  rj/xwv  ItfTai 
fife  *^^v  a/wva* 

3  "EtfTa;  juisd'  ?jfjiwv  x^pi^,  sXso^, 
slp'^v?)  TTapd  0£ou  irarpog,  xj  ':r'ap«. 
Kup/ou  'Irid'ou  XpKfTou  tou  ujou  tou 
^aTpo^j  ^v  dXyi&slci  xa/  dyairj}. 

4  'E^apTjv  Xiav  SVj  supTjxa  sx 

TWV    TSXVWV     tfOU    '^rSpl-TCCTOUVTCtf    SV 

dX^^si'cc,  xa^w,^  svToX'j^v  sXd^oiisv 

"TTapCt  TOU   'TT'aTpO^. 

5  Ka/  vuv  spwTW  el's,  xup/a,  oup^ 
wg  gvToXigv  ^'pa(pw  tfoj  xaiv^jv,  dX- 
Xd  ogv  s'l-xo^ev  d-n''  dpp(;^^,  i'va  d^ct- 
q'w/xsv  dXXTjXoug' 

6  Ka*  auTTj  idriv  yj  d^d-TTTj,  ha 
flfSpi'Ti'aTWfjLSv  xaTol  Tocg  svToXdg  au- 
Tou*  auT?3  ^o't/v  7j  evroX-jj,  xa^ws 


^xouVaTS  d<7r'  dpp(^^,  ha  sv  auVjj 
'jrspi«?raT?jTS' 

7  "Oti  flToXXoj  «;rXccvoi  s/tf^jX^ov 
sfe  TOV  xotf/xov,  oi  jtAo^  o^oXoyouvTSg 
'ItjctSv  XpirfTov  Ipp^o/xsvov  8v  tfapxr 
STO^  sCtiv  0  -ffXavo^  XJ  6  dv7ip^p/^off» 

8  EXs'TTSTS  lauT^^,  j'va  |xo^  d-rro- 
XsVcofASv  d  slpyaaa^s&a^  aXXd  fAitf- 
^ov  crX^jpT^  d-ffoXd^w/xsv. 

9  n%  0  '^r'apa^aivwv,  xa;  ^^ 
juiEvwv  sv  Trj"  SiSa'XJj]  '^^^  XpltfTOU, 
0SOV  oi)K  'i'X^zr  0  fxsvwv  ^v  t)5  8i' 
^OLyri  TOU  XpirfTou,  outo^  xat  tov 
itarspa  xai  tov  ujov  s-)(Si. 

10  E'/  Ti^  sp-xsrai  "TTpo^  ujxd^, 
xa*  TttiJT^v  T^v  ^i^ap^ojv  ou  (psps*, 
/jLoj  XafJii^dvSTS  auTov  stg  oixi'av,  xai 
^aipsiv  auTc5  fi^ri  'KsyBTB* 

1 1  'O  yap  Xs^wv  auTcj  p^a/psiv, 
xojvwvsT  Tor^  Ip^oig  auTou  Toig  wo- 

vTjpor^. 

12  TloXXd  h;)^wv  uf/^rv  ypd(psiv, 
oux  rj§ouXyj^y]v  J*d  X^P'''^^  ^^^  f'^'" 


IDANNOT. 


34S 


Xavo^*  aXKoL  sX^rf^w  iyMTv  'jrpog 
tfai,  I'va  Yj  p^apa  ^jf^wv  17  '^rg'TrXTjpw- 


13    'Ao'Tra^STaj    tf£   to.   rixva 


mANNOT  TOT  An02T0A0T 


Eni2T0AH    KAeOAIKH    TPITH. 


1   '/*\    Upsd^vrs^og    Tatw    tw 

^^  d^a'TT'T^Tw,  ov  gyw  dya'TTOJ 
ev  dXTjdsfa. 

xa&{j}g  euoSovTui  tfou  *)  ■^'^X^* 

3  'E;)^dp*]v  ydtp  X/av  Jp;)^o|X£VWv 
a^£X(pwv,  xai  fjt-apTupouvTwv  tfou  t^ 
ttX*]^sja,  xa^w^  tfu  gv  dX'yi&sia.  its- 
pi*jroiTsTg, 

4  Mgj(^or£pav  toutwv  oux  gp^w 
^apdv,  i'va  dxouw  tol  s/xot  Tgxva  gv 
aXTj^g/a  •rgpi'Tr'aToCvra. 

5  'A^a<;r»3T^,  "TTitfTov  -Troisr^  0  iav 
ipyoLdri  slg  <rouV  ddsXcpovg  xai  slg 
«-ou^  Isvouff, 

6  O*  ^jm-apTi;pv)tfav  o'ou  t^j  dycc- 
^Kji  ^vw-ffiov  gxxX7]tf(ag'  ou^  xaXtS^ 
*itoiv}(fstg  ^po-Trg'/jtiNJ^ag  otf'^5  'tS  GsS* 

7  'T«rgp  ^dp  Tou  cvo|xaT05  gf- 
5iX^ov,  |ut.i^<5gv  Xa]uu§dvovT£5  difo  twv 
l^vwv. 

8  *HfJi*gr^  ouv  oipgjXof/iSv  dcr'o- 
Xapii^dvstv  ^o-Jg  ToiovTovg,  ha  Cu- 
vspyo/  yjvwjJbg^a  ttI  dKyi&sla, 

d  "E^pavj^a  T^  ^xxXTjdcx'  dXX' 


6  (piXo'71'pWTguwv  auTwv  AioTpS(pr}$ 
oux  g-Tri^gp^STai  ^jjxa^. 

10  Aid  TovTo,  iav  gX^w,  U'3:'0|x- 
v^rfw  ocutS  Td  gp^^a  d  Tfojgr,  Xo^oiff 
'n'ovTjpor^  (pXuapwv  -JjfJi-d^*  xa;  ii>ri 
dpxou^^svog  sifi  toutoj^,  oUts  auTO^ 
J'Tn^g'^^gTcti  Toug  d^£X(pou^,  xoLi  Tovs 
/3ouXo|uog'vou^  xwXugj,  xa/  ix  <rr]S 
sxxKyi(^iag  gxSdXXgj. 

1 1  'AyaifyiTS,  li^rj  /x;|Xou  to  xa- 
xov,  dXXd  TO  d^^a^o'v  6  dyadoiroi- 
wv,  Jx  Tou  0SOU  go'Ttv  6  (5g  xaxo- 
'tToiwu,  ou)(  Iwpaxg  tov  ©go'v. 

12  ATjiixT^Tpiw  fXSfjLapTup^jTaj  u^ro 
flfdvTWV,  xaj  u'n''  auT^g  t%  dXi^- 
^siag'  xai  T^ixsTg  5s  jixapTupoufJtiSv, 
xal  olSars  oVi  ^  fiapTupj'a  ^pt-wv 
dX'tiQy}g  s(fTi, 

13  TloXXd  gr;)^ov  5/pd(pgiv,  dXX* 
oi3  ^gXw  ^jd  iksXoLvog  xal  xaKaikou 
cfoi  ypd-^oLi' 

14  'EX«7ri^w  5s  su^gws  i^srv  Cs, 
xa/  tfTOfxa  crpo^  tfTOfjia  XaX»jrfojui*gv. 

15  E<p^v^  tfoi.  'Arf^d^ovTal 
tfg  01  (jpiXoi,  'Ac^^d^ou  Toug  (pi'Xis^ 
xaT'  ovoaoc. 


Epitre  I  Jean,  II  Jean,  III  Jean 
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SPANISH 


5  minutos  a  ayudar  excepto  otros  -  diferencie  eterno         L 


Dios  querido, 

gracias  que  se  ha  lanzado  este  nuevo  testamento 

de  modo  que  poder  aprender  mas  sobre  usted. 

Ayude  por  favor  a  la  gente  responsable  de  hacer  este  E  book  disponible. 

Ayudele  por  favor  a  poder  trabajar  rapidamente,  y  haga  que 

mas  E  books  disponible  por  favor  le  ayuda  a  tener  todos  los  recursos, 

los  fondos,  la  fuerza  y  el  tiempo  que  necesitan 

para  poder  guardar  el  trabajar  para  usted. 

Ayude  por  favor  a  los  que  sean  parte  del  equipo  que 
les  ayuda  sobre  una  base  diaria.  Por  favor  deles  la  fuerza  para  continuar 
y  para  dar  a  cada  uno  de  ellos  la  comprension  espiritual  para  el  trabajo 

que  usted  quisiera  que  hicieran.  Ayude  por  favor  a  cada  uno  de 

ellos  a  no  tener  miedo  y  a  no  recordar  que  usted  es  el  dios  que  contesta 

a  rezo  y  que  esta  a  cargo  de  todo. 

Ruego  que  usted  los  animara,  y  que  usted  los  proteja, 

y  el  trabajo  y  el  ministerio  que  estan  contratados  adentro. 

Ruego  que  usted  los  protegiera  contra  las  fuerzas  espirituales 

que  podrian  danarlas  o  retardarlas  abajo.  Ayudeme  por  favor  cuando 

utilizo  este  nuevo  testamento  tambien  para  pensaren  ellas  de  modo 

que  pueda  rogar  para  ellas  y  asi  que  pueden  continuar  ayudando  a  mas 

gente  Ruego  que  usted  me  diera  un  amorde  su  palabra  santa, 

y  que  usted  me  daria  la  sabiduria  y  el  discernimiento  espirituales 

para  conocerle  mejory  para  entender  los  tiempos  que  estamos 

adentro  y  como  ocuparse  de  las  dificultades  que  me  enfrentan  con  cada  dia. 

Senor  God,  me  ayuda  a  desear  conocerle  mejor  y  desear  ayudar 

a  otros  cristianos  en  mi  area  y  alrededordel  mundo.  Ruego  que  usted 

diera  el  Web  site  y  los  de  Ebook  el  equipo  y  los  que  trabajan  en 

que  les  ayudan  su  sabiduria.  Ruego  que  usted  ayudara  a  los  miembros 

individuales  de  su  familia  (y  de  mi  familia)  espiritual  a  no  ser  enganado, 

pero  entenderle  y  desear  aceptarle  y  seguir  de  cada  manera. 

y  pido  que  usted  haga  estas  cosas  en  el  nombre  de  j  esus,  amen,  L 


(por  que  lo  hacemos  tradujeron  esto  a  muchas  idiomas? 

Porque  necesitamos  a  tanto  rezo  como  sea  posible, 

y  a  tanta  gente  que  ruega  para  nosotros  y  el  este  ministerio 

tan  a  menudo  como  sea  posible.  Gracias  porsu  ayuda. 

El  rezo  es  una  de  las  mejores  maneras  que  usted  puede  ayudarnos  mas). 


S«5iri5  ^1^^7griiiBV)gt"Traft^ 
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5  minuti  da  aiutare  risparmi  altri  -  faccia  una  differenza  eterna 


Caro  dio. 


grazie  che  questo  nuovo  Testamento  e  stato 
n  modo  che  possiamo  impararvi  piu  circa.  Ai 


ponsaoiie  aei  renaere  que 


Aiutilo  prego  a  potere  funzionare  velocemente  e  renda 
iu  Ebooks  disponibile  prego  aiutarlo  ad  avere  tutte  le  risorse, 
"ondi  monetari,  la  resistenza  ed  il  tempo  di  che  hanno  bisogno 


fanno  parte  della  squadra  che  le  aiuta  su  una  base  giornaliere. 

Prego  dia  loro  la  resistenza  per  continuare  e  dare  ciascuno 

L  loro  la  comprensione  spiritosa  per  il  lavoro  che  li  desiderate  fare. 

Aiuti  loro  prego  ciascuno  a  non  avere  timore  ed  a  non  ricordarsi 

di  che  siete  il  dio  che  risponde  alia  preghiera  e  che  e  incaricato 

di  tutto.  Prego  che  consigliereste  loro  e  che  li  proteggete  ed 

il  lavoro  &  il  ministero  che  sono  agganciati  dentro. 


Prego  che  li  proteggereste  dalle  forze  spiritose  che  potrebbero 

nuoc  o  ritardarle  giu.  Aiutilo  prego  quando  uso  questo 

ovo  Testamento  anche  per  pensare  loro  in  moda  da  poterlo  pregare 

io  per  loro  ed  in  modo  da  possono  continuare  a  aiutare 

piu  gente  Prego  che  mi  dareste  un  amore  della  vostra  parola 

santa  e  che  mi  dareste  la  saggezza  ed  il  discernment  spiritosi 


per  conoscerli  piu  meglio  e  per  capire  i  tempi  cne 
siamo  dentro  e  come  risolvere 
colta  che  sono  confrontato  con  ogni  giorno.  II  signore  Go( 


10  aiuta  a  desiderare  conoscerU  piu  meglio  e  aesiderare  aiutar 

altri  cristiani  nella  mia  zona  ed  intorno  al  mondo. 

Prego  che  dareste  la  squadra  e  coloro  che  lavora  al  Web  site 

e  coloro  di  Ebook  che  le  aiuta  la  vostra  saggezza. 

Prego  che  aiutereste  i  diversi  membri  della  loro  famiglia 


essere  mganna 


ma  capirli  e  desiderare  accettarli  e  seguire  in  ogni  senso. 
e  vi  chiedo  di  fare  queste  cose  in  nome  di  Jesus,  amen. 


(perche  traducono  questo  in  molte  lingue? 

Poiche  abbiamo  bisogno  di  tanta  preghiera  come  possibile 

e  di  altretanta  gente  che  prega  spesso  per  noi  e  questo 

ministero  come  possibile.  Grazie  per  il  vostro  aiuto. 

La  preghiera  e  uno  dei  sensi  migliori  che  potete  aiutarli  piu) 


Saying  a  Prayer  neTgtlmts. 


PORTUGUESE 


5  minutos  a  ajudar  excepto  outros  -  fa9a  uma  diferen^a  eternal      ■ 


Caro  deus, 

obrigado  que  este  testament  novo  esteve  liberado 

de  modo  que  nos  possamos  aprender  mais  sobre  voce. 

Ajude  por  favor  aos  povos  responsaveis  para  fazereste  Ebookdisponivel. 

Ajude-lhes  por  favor  poder  trabalhar  rapidamente,  e  faga-o  mais  E  books 

disponivel  por  favor  ajudar-lhes  tertodos  os  recursos,  fundos, 

forga  e  tempo  que  necessitam  a  fim  poder  se  manter  trabalhar  para  voce. 

Ajude  por  favor  aqueles  que  sao  parte  da  equipe  que  Ihes  ajuda  em 

uma  base  diaria.  De-lhes  por  favor  a  forga  para  continuare  dar 
a  cada  um  deles  a  compreensao  espiritual  para  o  trabalho  que  voce 

OS  quer  fazer.  Ajude  por  favor  a  cada  um  deles  nao  ter  o  medo 

e  nao  recordar  que  voce  e  o  deus  que  respondem  ao  prayer  e  que 

esta  na  carga  de  tudo.  Eu  pray  que  voce  os  incentivaria,  e  que 

voce  OS  protege,  e  o  trabalho  &  o  ministry  que  estao  acoplados  dentro. 

Eu  pray  que  voce  os  protegeria  das  forgas  espirituais  que  poderiam 

as  prejudicarou  as  retardarpara  baixo.  Ajude-me  por  favor  quando 

eu  uso  este  testament  novo  pensar  tambem  delas  de  modo  que  eu 

possa  pray  para  elas  e  assim  que  podem  continuara  ajudar 

a  mais  povos  Eu  pray  que  voce  me  daria  um  amorde  sua  palavra  holy, 

e  que  voce  me  daria  a  sabedoria  e  o  discernment 

espirituais  para  o  conhecermais  melhore  para  compreender 

OS  tempos  que  nos  estamos  dentro  e  como  tratardas  dificuldades 

que  eu  estou  confrontado  com  cada  dia. 

0  senhor  Deus,  ajuda-me  querer  conhece-lo  mais  melhor  e  quere-lo 

ajudar  a  outros  cristaos  em  minha  area  e  em  torno  do  mundo.  Eu  pray 

que  voce  daria  a  equipe  e  aquelas  que  trabalham  no  Web  site 

e  aquelas  de  Ebookque  Ihes  ajudam  sua  sabedoria.  Eu  pray 

que  voce  ajudaria  aos  membros  individuals  de  sua  familia  (e  de  minha  familia) 

nao  ser  iludido  espiritual,  mas  para  compreende-lo  e  para  quere-lo  aceita-lo 

e  seguir  em  cada  maneira.e  eu  pego  que  voce  faga  estas  coisas  no 

nome  de  I  esus,  amen, 


(  por  que  nos  traduzem  isto  em  muitas  linguas? 

Porque  nos  necessitamos  tanto  prayer  como  possivel, 

e  tantos  como  povos  que  praying  para  nos  e  este  ministry 

tao  frequentemente  como  possivel.  Obrigado  para  sua  ajuda. 

0  prayer  e  uma  das  mais  melhores  maneiras  que 

voce  pode  nos  ajudar  mais  ). 


Saying  a  Prayer  never  hurts. 


GERMAN 


er  ^ 


5  minuti  da  aiutare  risparmi  altri  -  faccia  una  differenza  eterna 


Lieber  Gott, 


danke,  daB  dieses  neue  Testament  freigegeben  worden  ist,  damit  wir  in  der  Lage  SINI 
mehr  liber  Sie  zu  erlernen.  Helfen  Sie  bitte  den  Leuten,  die  fiir  das  Zur  Verfiigung 
stellen  von  von  diesem  Ebook  verantwortlich  sind.  Helfen  Sie  ihnen  bitte, 
zu  sein,  schnell  zu  arbeiten,  und  stellen  Sie  mehr  Ebooks,  bitte  ihnen  zu  helfen, 
alle  Betriebsmittel,  die  Kapital,  die  Starke  und  die  Zeit  zu  haben  zur  Verfiigung, 
die  sie  zwecks  sein  miissen  fiir,  Sie  zu  arbeiten  zu  halten.  Helfen  Sie  bitte  denen, 
die  ein  Teil  der  Mannschaft  sind,  das  ihnen  auf  einer  taglichen  Gmndlage  helfen. 


Seben  Sie  ihnen  die  Starke  bitte,  um  jedem  von  ihnen  das  geistige  \ 

die  Arbeit  fortzusetzen  und  zu  geben,  daB  Sie  sie  tun  wuns( 

Helfen  Sie  bitte  jedem  von  ihnen,  Furcht  nicht  zu  haben  und  daran 

daB  Sie  der  Gott  sind,  der  Gebet  beantwortetund  der  verantwortlicli 


m  zu  ermnern. 


alles  ist. 


en  bete,  aaJ5  bie  sie  anregen  wuraen  una  ai 


Arbeit  u.  das  Ministerium,  daB  sie  innen  engagiert  werden.  Ich  bete,  daB  Sie 

sie  vor  den  geistigen  Kraften  schiitzen  wiirden,  die  sie  schadigen 

Oder  sie  verlangsamen  konnten. 


Helfen  Sie  mir  bitte, 

wenn  ich  dieses  neue  Testament  benutze,  um  an  sie  auch  zu  denken,  damit  ich  fur  sie 

beten  kann  und  also  sie  fortfahren  konnen,  mehr  Leuten  zu  helfen  Ich  bete,  daB  Sie 

mir  eine  Liebe  Ihres  heiligen  Wortes  geben  wiirden  und  daB  Sie  mir  geistige 

Klugheit  und  Einsicht,  um  Sie  besser  zu  kennen  geben  wiirden  und  die 

Zeiten  zu  verstehen,  daB  wir  innen  sind  und  wie  man  die  Schwierigkeiten 

beschaftigt,  daB  ich  mit  jeden  Tag  konfrontiert  werde.  Lieber  Gott,  helfen  mir 

Sie  besser  kennen  und  zu  wiinschen  anderen  Christen  in  meinem  Bereich 


Ich  bete,  daB  Sie  die  Ebook  Mannschaft  und  die,  die  auf  der  Web  site  arbeiten 

und  die  geben  wiirden,  die  ihnen  Ihre  Klugheit  helfen.  Ich  bete,  daB  Sie 

den  einzelnen  Mitgliedern  ihrer  Familie  (und  meiner  Familie)  helfen  wiirden 

nicht  Angelegenheiten  betrogen  zu  werden,  aber,  Sie  zu  verstehen  und  Sie 

n  jeder  Weise  annehmen  und  folgen  zu  wtinschen.und  ich  bitte  Sie,  diese  Sacher 

im  Namen  Jesus  zu  tun,  amen. 


varum  wir,  tibersetzen  dieses  in  viele  Sprachen?  Weil  wir  so  viel  Gebet  benotigen, 
/ie  moglich  und  da  viele  Leute  so,  die  haufig  fiir  uns  und  dieses  Ministerium  beten, 
wie  moglich.  Danke  fiir  Ihre  Hilfe.  Gebet  ist  eine  der  besten  Weisen, 
^•^^  Sie  uns  am  meisten  helfen  konnen). 


Ssying  a  Prayer»l«rlmts. 


Dear  Lord, 

Thank  you  that  this  New  Testament  has  been  released 

so  that  we  are  able  to  learn  more  about  you. 

Please  help  accurate  versions  to  have  wide  circulation. 

Please  help  us  obtain  copies  of  the  accurate  Greek 

New  Testament. 


Please  help  the  people  responsible  for 

making  this  E  book  available. 

'i 

Please  help  them  to  be  able  to  work  well, 
and  make  more  E books  and  information  available    I 

Please  help  them  to  have  all  the  resources, 
the  funds,  the  friends,  the  strength  and  the  time 
that  they  need  and  want  so  that  they  are  able 
to  keep  working  for  You.  Please  help  me  to  remember 
to  pray  for  them  so  this  will  help  other  believers.    i~ 

Please  help  their  family  members  to  not  be  deceived. 

Please  help  their  families  to  truly  turn  to  the  real  J  esus 

and  to  follow  Him  and  understand  His  divine  perspective. 

Please  help  those  family  members  to  understand   f~ 
the  importance  of  spiritual  priorities  instead  of  the  false 

god  of  money.  m 

.  ray  that  you  would  encourage  those  working  on  E  books, 

and  that  you  protect  them,  and  the  work  &  ministry  that  they 

are  engaged  in.  I  pray  that  you  would  protect  them  M 

from  the  Spiritual  Forces  or  anything  else  that      ■ 

could  harm  them  or  slow  them  down.  Please  protect 

their  riqht  and  ability  to  distribute  the  E books. 


CherDieu, 

merci  que  ce  Nouveau  Testament  a  ete  disponible 

pour  que  nous  puissions  apprendre  plus  au  sujet  de  vous. 

Veuillez  aider  les  personnes  responsables  de  rendre  ce  livre 

electronique  disponible.  Svp  aidez-les  a  pouvoir  travailler 

rapidement,  pour  pouvoir  continuer  a  rendre  les  livres 

electroniques  disponibles 

Svp  aidez-les  a  avoir  toutes  les  ressources,  Targent  la  force  et 
le  temps  dont  ils  ont  besoin  afin  de  pouvoir  continuer  a  travailler 

pour  vous.  Veuillez  aider  ceux  qui  font  partie  de  I'equipe  qui 
les  aident  sur  une  base  quotidienne.  Veuillez  leur  donner  la  force 

pour  continuer.  Veuillez  donner  a  chacun  d'eux  la  propre 
disposition  spirituel  pour  le  travail  que  vous  voulez  qu'ils  fassent. 

Veuillez  aider  chacun  d'eux  a  ne  pas  avoir  crainte.  Veuillez  aider 

chacun  d'eux  a  se  rappeler  que  vous  etes  le  Dieu  qui  repond  a  la 

priere  et  qui  est  responsable  de  tout.  J  e  prie  que  vous  les  encourageriez, 

et  que  vous  les  protegez,  dans  le  travail  et  le  ministere  qu'ils  sont 

engages  dedans.  J  e  prie  que  vous  les  protegeriez  contre  les  forces 

spirituelles  ou  d'autres  obstacles  qui  pourraient  leur  nuire  ou  les  ralentir. 

Aussi  Dieu,  Veuillez  m'aider  quand  j'emploie  ce  Nouveau  Testament  pour 

penser  egalement  au  gens  qui  ont  rendu  cette  edition  disponible, 

de  sorte  que  je  puisse  prier  pour  eux  et  ainsi  lis  peut  continuer  a  aider 

plus  de  personnes;  J  e  prie  que  vous  me  donneriez  un  amour  du  Nouveau 

,  Testament,  et  que  vous  me  donneriez  la  sagesse  et  le  discernement 

spirituel  pour  vous  connaftre  mieux  et  pourcomprendre  la  periode 

I'ou  nous  vivons.  ^ 

Svp  aidez-moi  a  savoir  comment  traiter  les  difficultes  que  je  confronte 

chaquejour.  Seigneur  aide  moi  a  vouloirvous  connaitre  mieux  etvouloir 

aider  d'autres  Chretiens  dans  mon  secteuretautourdu  monde. 


J  e  prie  que  vous  donneriez  I'equipe  electronique  et  ceux  qui  travaillent 
au  site  (a  L'Internet)  etceux  qui  les  aident  a  avoir  votre  sagesse. 
J  e  prie  que  vous  aideriez  les  differents  membres  de  leur  famillefl 

(et  de  ma  famille)  ^ 

a  ne  pas  etre  trompes,  mais  qu'ils  puissentvous  comprendre 
etvouloir  vous  accepter  et  vous  suivredechaque  maniere. 
'emande  de  fai 


Bonjour, 

Salutations  a  chacun.  Nous  signalons  ceci  ici  comme  introduction  a  cet 
excellent  livre  electronique. 

Notre  but  est  de  trouver  la  verite  concerner  le  texte  biblique  et  concerner 
I'histoire  de  I'eglise.  L'eglise  se  compose  des  individus  qui  ontete  reconcilies 
a  Dieu  par  J  esus  Christ.Nous  travaillons  dur  pour  nous  assurer  que  notre 
livre  etiivres  electroniques  refletentia  verite  historique  (avec  precision)  autant 
que  possible.  Nous  avons  I'intention  de  continuera  ajouterles  livres 
electroniques  libres  (E books)  quand  nous  avons  le  temps.  Nous  esperons  que 
vous  direz  vos  amis  et  chefs  d'eglise  (pour  ceux  qui  vont  a  l'eglise  ou 
ont  un  groupe  d'etude  a  la  maison)  au  sujet  de  ces  livres. 

La  reduction  de  la  taille  des  pages  du  livre  electronique  nous 
permetd'augmenter  la  resolution  (clarte)  de  chaque  page. 

II  y  a  beaucoup  de  gens  qui  ont  peur  de  la  religion.  Bon  nombre  d'entre  elles 
ne  savent  pas  meme  de  ce  qu'elles  ont  peur.  E  lies  ne  peuvent  pas  identifier 
leur  crainte  ou  les  raisons  pour  lesquelles  elles  ont  la  crainte.  lis  ne 
comprennent  pas  comment  le  systeme  de  la  domination  globale  les  instruit 
a  rejeter  I'information  -(dans  ce  cas,  I'information  religieuse)  que 
pourraitles  aider  etcela  pourraitles  encourager. 

II  y  a  des  gens  qui  ont  peur  de  J  esus  Christ.  Litteralement,  ce  sontdes  gens 
qui  ont  une  phobie,  une  crainte  irrationnelle  de  J  esus  Christ.  Ces  personnes 
ontete  informees  et  programmees  a  avoir  peur  de  la  religion  la  plupartde 
leur  vie.  lis  ne  savent  meme  pas  pourquoi.  lis  savent  seulement  qu'ils  sont 
censes  avoir  peur.  Quand  ils  rencontrentun  livre  religieux,  ou  une  matiere 
religieuse,  leur  programmation  ou  instructions  les  font  essayer  de  courir  loin, 
lis  ne  comprennent  pas  qu'ils  font  ceci,  parce  qu'ils  ont  ete  precedemment 
charges  de  repondre  de  cette  maniere. 


Le  point(ou  la  conclusion)  au  sujetdu  christianisme  estqu'il  enseigne 
le  respect  pour  I'individu,  respect  pour  la  personne  moyenne.  Ceux  qui  dirigent 
les  systemes  politiques  directs  ont  peur  de  ceux  qui  peuvent  aider  les  autres 
a  trouver  la  liberte  (reel)  et  I'encouragementemotif  etspirituel. 


Souvent,  ces  personnes  sontdes  materialistes  insistants,  qui  travaillent 
pour  diminuer  la  liberte  de  pensee,  la  liberte  d'expression,  et  la  liberte  de 
la  parole.  E  lies  sont  ceux  qui  croient  que  la  pensee  est  une  activite  de  risque, 
ou  une  population  qui  pense  pour  soit  meme,  peut  avoir  comme  consequence 
les  personnes  venant  aux  conclusions  qui  ne  sont  pas  officiellement 
encouragees.  Certains  sontinquietees  en  raison  de  ce  que  la  force 
"religieuse"  des  gens  .  Les  personnes  religieuses  sont  la  plupartdu  temps 
comme  chacun  autrement :  ils  aiment  la  liberte,  la  democratie  et  la  liberte 
d'expression.  Etant  une  personne  religieuse,  ou  etant  un  Chretien  ne  change 
pas  cela.  C 'est  des  Chretiens  (au  temp  de  la  Reforme)  qui  ontinvente  la 
democratie.  (Les  amis  Chretiens  du  peuple  de  France  existent  avantle  temp 
de  la  Revolution  Francaise.) 

C'estdes  Chretiens  qui  travaillent  pour  donner  aux  gens  autourdu  monde 
leurpropre  liberte  personnelle  et  religieuse,  (comme  les  revolutions 
en  Angleterre  etaux  Etat  Unis  on  demontre) 

Ceux  qui  font  demontrer  ces  soucis  qu'ils  saventtres  peu  au  sujetde 

la  religion  en  general,  presque  de  rien  au  sujet  de  la  bible,  et  meme  moins  au 

sujetdes  Chretiens.  Les  Chretiens  ne  prennentpas  leur  reactions 

personnellement.  Les  Chretiens  simplementessayerontd'accepter  les  autres 

et  d'etre  patients  etencourager  personnellement.  Les  Chretiens  ne  preconisent 

pas  la  censure  intellectuelle.  Les  Chretiens  n'ontpas  peurdes  idees  ou  du 

discours  ou  de  la  discussion  intellectuel.  Au  contraire,  les  Chretiens  font 

bon  accueil  a  la  discussion  eta  la  conversation.  Apres  tout,  c'estdes  Chretiens 

qui  ontdeveloppe  la  presse,  et  c'estdes  Chretiens  qui  onttravaille 

pour  repandre  des  millions  de  livres  autour  de  la  planete  pour  aider 

etencourager  d'autres. 

Beaucoup  de  gens  seraient  etonnees  de  savoir  que  la  plupart  des 
secteurs  et  specialites  de  la  science  ont  ete  fondes  par  des  Chretiens. 
Le  christianisme  n'est  pas  contre  la  Science.  Au  contraire  :  L'execution 
du  christianisme  EST  la  Science.  SI  Dieu  inventaitetcreait  I'univers,  I'univers 
est  regi  par  les  lois  de  Dieu.  Ceci  signifie  que  la  Science  n'a  rien  davantage 
que  la  decouverte  des  lois  de  Dieu,  les  lois  que  Dieu  a  etabli  auparavant . 


Le  Christianisme  (reel)  est  une  valeur  positive.  Le  christianisme  apporte 
I'encouragement  et  I'aide  aux  millions  de  personnes  chaque  jour. 
Le  christianisme  se  tient  seule  et  peut  bien  adresser  les  soucis  de  ceux 
qui  cherchent  1)  Dieu  ou  2)  la  verite,  [ou  de  tous  les  deux]. 


1.  Dieu  aime  chacun  etveutque  chacun  le  trouve  et  le  suive. 

2.  Dieu  aime  les  catinoiiques  remains,  juste  comme  beaucoup  qu'il  aime 
des  Presbyteriens,  des  Lutheriens,  I'orthodoxe  orientaux  ou  les  Baptistes, 

ou  le  Charismatics.  Dieu  ne  regarde  pas  I'etiquette  [exterieur]  de  notre  groupe 
religieux  (denomination)  afin  de  se  decider.  Dieu  mesure  les  intentions 
de  notre  coeur,  notre  choix  personel  de  I'obeir,  etd'obeirce  que  la  Bible 
enseigne. 

3.  Nous  croyons  que  chacun  individuel  vientchez  Dieu-le-pere  par  J  esus  Christ 
qui  est  le  mediateur  unique  entre  Dieu  et  I'homme. 

Ce  livre  electronique  represente  une  petite  partie  de  notre  effort.  Nous 
continuons  a  estimerque  la  verite  de  la  Bible  devraitetre  a  la  disposition 
de  chaque  personne  simple,  et  particulierement  aux  Chretiens,  et  egalement 
a  ceux  qui  cherchent  la  verite,  et  a  ceux  qui  essayent  de  se  renseigner  sur 
ce  que  I'histoire  enseigne. 


Saved  -  How  To  become  a 

Christian 

how  to  be  saved 

A  Christian  is  someone 

who  believes  the 

following 


steps  to  Take  in  order  to  become  a 

true  Christian,  to  be  Saved  &  Have  a 

real  relationship  &  genuine 

experience  with  the  real  God 

Read,  understand,  accept  and 

believe  the  following  verses  from 

the  Bible: 

1.  All  men  are  sinners  and  fall  short 
of  God's  perfect  standard 

Romans  3:  23  states  that 

For  all  have  sinned,  and  come  short  of 

the  glory  of  God; 


2.  Sin  -  which  is  imperfection  in  our 
lives  -  denies  us  eternal  life  with 
God.  But  God  sent  his  son  J  esus 
Christ  as  a  gift  to  give  us  freely 
Eternal  Life  by  believing  on  J  esus 
Christ. 

Romans  6:  23  states 
For  the  wages  of  sin  is  deatin;  but  tine 
gift  of  God  is  eternal  life  through  J  esus 
Christ  our  Lord. 

3.  You  can  be  saved,  and  you  are 
saved  by  Faith  in  J  esus  Christ.  You 
cannot  be  saved  by  your  good 
works,  because  they  are  not  "good 
enough".  But  God's  good  work  of 
sending  J  esus  Christ  to  save  us, 
and  our  response  of  believing  -  of 
having  faith  -  in  J  esus  Christ,  that  is 
what  saves  each  of  us. 

Ephesians  2:  8-9  states 

8  For  by  grace  are  ye  saved  through 
faith;  and  that  not  of  yourselves:  it  is 
the  gift  of  God: 

9  Not  of  works,  lest  any  man  should 
boast. 


4.God  did  not  wait  for  us  to  become 
perfect  in  order  to  accept  or 
unconditionally  love  us.  He  sent 
J  esus  Christ  to  save  us,  even 
though  we  are  sinners.  So  J  esus 
Christ  died  to  save  us  from  our  sins, 
and  to  save  us  from  eternal 
separation  from  God. 

Romans  5:8  states 

But  God  commendeth  his  love  toward 
us,  in  tiiat,  winiie  we  were  yet  sinners, 
Christ  died  for  us. 

5.  God  loved  the  world  so  much  that 
He  sent  his  one  and  only  Son  to  die, 
so  that  by  believing  in  J  esus  Christ, 
we  obtain  Eternal  Life. 

I  ohn  3:  16  states 

For  God  so  loved  the  world,  that  he 
gave  his  only  begotten  Son,  that 
whosoever  believeth  in  him  should  not 
perish,  but  have  everlasting  life. 

6.  If  you  believe  in  J  esus  Christ,  and 
in  what  he  did  on  the  C  ross  for  us, 
by  dying  there  for  us,  you  know  for  a 


fact  that  you  have  been  given 
Eternal  Life. 

I  I  ohn  5:  13  states 

These  things  have  I  written  unto  you 
that  believe  on  the  name  of  the  Son  of 
God;  that  ye  may  l<now  that  ye  have 
eternal  life,  and  that  ye  may  believe  on 
the  name  of  the  Son  of  God. 

7.  If  you  confess  your  sins  to  God, 
he  hears  you  take  this  step,  and  you 
can  know  for  sure  that  He  does  hear 
you,  and  his  response  to  you  is  to 
forgive  you  of  those  sins,  so  that 
they  are  not  remembered  against 
you,  and  not  attributed  to  you  ever 
again. 

I  John  1:9  states 

If  we  confess  our  sins,  he  is  faithful  and 

just  to  forgive  us  our  sins,  and  to 

cleanse  us  from  all  unrighteousness. 

If  you  believe  these  verses,  or  want 

to  believe  these  verses,  pray  the 

following: 

"  Lord  J  esus,  I  need  you.  Thank  you 

for  dying  on  the  cross  for  my  sins,  I 

open  the  door  of  my  life  and  asic  you 


to  save  me  from  my  sins  and  give 
me  eternal  life.  Thank  you  for 
forgiving  me  of  my  sins  and  giving 
me  eternal  life,  I  receive  you  as  my 
Savior  and  Lord,  Please  take  control 
of  the  throne  of  my  life.  Make  me  the 
kind  of  person  you  want  me  to  be. 
Help  me  to  understand  you,  and  to 
know  you  and  to  learn  how  to  follow 
you.  Free  me  from  all  of  the  things  in 
my  life  that  prevent  me  from 
following  you.  In  the  name  of  the 
one  and  only  and  true  J  esus  Christ  I 
ask  all  these  things  now,  Amen" . 

Does  this  prayer  express  your  desire  to 
l<now  God  and  to  want  to  l<now  His  love 
?  If  you  are  sincere  in  praying  this 
prayer,  J  esus  Christ  conies  into  your 
heart  and  your  life,  just  as  He  said  he 
would. 

It  often  takes  courage  to  decide  to 
become  a  Christian.  It  is  the  right 
decision  to  malce,  but  It  is  difficult  to 
fight  against  part  of  ourselves  that 
wants  to  hang  on,  or  to  find  against 
that  part  of  our  selves  that  has 
trouble  changing.  The  good  news  is 


that  you  do  not  need  to  change 
yourself.  J  ustCtyoutto  God,  pray 
and  he  will  begin  to  change  you. 
God  does  not  expect  you  to  become 
perfect  before  you  come  to  Him.  Not 
at  all. ..this  is  why  He  sent  J  esus...so 
that  we  would  not  have  to  become 
perfect  before  being  able  to  know 
God. 

Steps  to  take  once  you  have  asked 
J  esus  to  come  into  your  life 

Find  the  following  passages  in  the 
Bible  and  begin  to  read  them: 

1.  Read  Psalm  23  (in  the  middle  of 
the  Old  Testament  -  the  1st  half  of 
the  Bible) 

2.  Read  Psalm  91 

3.  Read  the  Books  in  the  New 
Testament  (in  the  Bible)  of  J  ohn, 
Romans  &  I J  ohn 

4.  Tell  someone  of  your  prayer  and 
your  seeking  God.  Share  that  with 
someone  close  to  you. 

5.  Obtain  some  of  the  books  on  the 
list  of  books,  and  begin  to  read 


them,  so  that  you  can  understand 
more  about  God  and  how  He  works. 

6.  Pray,  that  is  -  just  talk  to  and  with 
God,  thank  Him  for  saving  you,  and 
tell  him  your 

fears  and  concerns,  and  ask  him  for 
help  and  guidance. 

7.  email  or  tell  someone  about  the 

great  decision  you  have  made  today 
III 


Does  the  "being  saved" 
process  only  work  for  those 
who  believe  ? 

For  the  person  who  is  not  yet 
saved,  their  understanding  of 
1)  their  state  of  sin  and  2)  God's 
personal  love  and  care  for 
thenn,  and  His  desire  and 
ability  to  save  them....is  what 
enables  anyone  to  become 
saved. 

So  yes,  the  "being  saved" 
process  works  only  for  those 


who  believe  in  J  esus  Christ 
and  Him  only,  and  place  their 
faith  in  Him  and  in  His  work 
done  on  the  Cross. 

■■■and  if  so  ,  then  how  does 
believing  save  a  person? 

Believing  saves  a  person  because  of 
what  it  allows  God  to  do  in  the  Heart 
and  Soul  of  that  person. 

But  it  is  notsimply  thefactof  a 
"belief".  The  issue  is  not  having 
"belief  but  rather  what  we  have  a 
belief  about. 

IF  a  person  believes  in  Salvation  by 
Faith  Alone  in  J  esus  C  hrist  (ask  us 
by  email  if  this  is  not  clear),  then 
That  belief  saves  them.  Why  ? 
because  they  are  magical  ? 
No,  because  of  the  sovereignty  of 
God,  because  of  what  God  does  to 
them,  when  they  ask  him  into  their 
heart  &  life.  When  a  person  decides 
to  place  their  faith  in  J  esus  Christ 
and  ask  H  i  m  to  forgive  them  of 


their  sins  and  invite  Jesus  Christ 
into  their  life  &  heart,  this  is  what 
saves  them  -  because  of  what  God 
does  for  them  at  that  moment  in 
time. 

At  that  moment  in  time  when  they 
sincerely  believe  and  ask  God  to 
save  them  (as  described  above), 
God  takes  the  life  of  that  person, 
and  in  accordance  with  the  will  of 
that  human,  having  requested  God 
to  save  them  from  their  sins  through 
J  esus  Christ-  God  takes  that 
person's  life  and  sins  [all  sins  past, 
present  and  future],  and  allocates 
them  to  the  category:  of  "one  of 
those  people  who  Accepted  the  Free 
Gift  of  Eternal  Salvation  that  God 
offers". 

From  that  point  forward,  their  sins 
are  no  longer  counted  against  them, 
because  that  is  an  account  that  is 
paid  by  the  shed  blood  of  J  esus 
Christ.  And  there  is  no  person  that 
could  ever  sin  so  much,  that  God's 
love  would  not  be  good  enough  for 
them,  or  that  would  somehow  not  be 
able  to  be  covered  by  the  penalty  of 


death  that  J  esus  Christ  paid  the 
price  for.  (otherwise,  sin  would  be 
more  powerful  than  J  esus  Christ- 
which  is  not  true). 

Sometimes,  People  have  trouble 
believing  in  J  esus  Christ  because  of 
two  extremes: 

First  the  extreme  that  they  are  not 
sinners  (usually,  this  means  that  a 
person  has  not  committed  a  "serious" 
sin,  such  as  "murder",  but  God  says  that 
all  sins  separates  us  from  God,  even 
supposedly-small  sins.  We  -  as  humans 
-  tend  to  evaluate  sin  into  more  serious 
and  less  serious  categories,  because  we 
do  not  understand  just  how  serious 
"small"  sin  is). 

Since  we  are  all  sinners,  we  all  have 
a  need  for  God,  in  order  to  have 
eternal  salvation. 

Second  the  e)ctreme  that  they  are 
not  good  enough  for  J  esus  Christ  to 
save  them.  This  is  basically  done  by 
those  who  reject  the  Free  offer  of 
Salvation  by  Christ  J  esus  because 
those  people  are  -literally  -  unwilling 


to  believe.  After  death,  they  will 
believe,  but  they  can  only  chose 
Eternal  Life  BEFORE  they  die. 
The  fact  is  that  all  of  us,  are  not 
good  enough  for  J  esus  Christ  to 
save  them.  That  is  why  Paul  wrote  in 
the  Bible  "For  all  have  sinned,  and 
come  short  of  the  glory  of  God" 
(Romans  3:23). 

Thankfully,  that  is  not  the  end  of  the 
story,  because  he  also  wrote  "  For  the 
wages  of  sin  is  death;  but  the  gift  of  God 
is  eternal  life  through  J  esus  Christ  our 
Lord."(Romans  6:  23) 


That  Free  offer  of  salvation  is 
clarified  in  the  following  passage: 

J  ohn  3:  16  For  God  so  loved  the 
world,  that  he  gave  his  only 
begotten  Son,  that  whosoever 
believeth  in  him  should  not  perish, 
but  have  everlasting  life. 
17  For  God  sent  not  his  Son  into  the 
world  to  condemn  the  world;  but 
that  the  world  through  him  might  be 
saved. 


Prayers  that  count 

The  prayers  that  God  hears 

We  don't  make  the  rules  any  more 
than  you  do.  We  just  want  to  help 
others  know  how  to  reach  God,  and 
know  that  God  cares  about  them 
personally. 

The  only  prayers  that  make  it  to 
Heaven  where  God  dwells  are  those 
prayers  that  are  prayed  directly  to 
Him  "through  J  esus  Christ"  or  "in 
the  name  of  J  esus  Christ'. 

God  hears  our  prayers  because  we 
obey  the  method  that  God  has 
established  for  us  to  be  able  to 
reach  him.  If  we  want  Him  to  hear 
us,  then  we  must  use  the  methods 
that  He  has  given  us  to 
communicate  with  Him. 


And  he  explains  -  in  the  New 
Testament  -  what  that  method  is: 
tallcing  to  God  (praying)  in 
accordance  with  God's  will  -  and 
coming  to  Him  in  the  name  of  J  esus 
Christ,  Here  are  some  examples  of 
that  from  the  New  Testament: 

(Acts  3:6)  Then  Peter  said.  Silver  and 
gold  have  I  none;  but  such  as  I  have  give 
I  thee:  In  the  name  of  T  esus  C  hrist  of 
Nazareth  rise  up  and  walk. 

(Acts  16: 18)  And  this  did  she  many  days. 
But  Paul;  being  grieved,  turned  and  said 
to  the  spirit;  I  command  thee  in  the 
name  of  T  esus  C  hrist  to  come  out  of  her. 
And  he  came  out  the  same  hour. 

(Acts  9:27)  But  Barnabas  took  him,  and 
brought  him  to  the  apostles,  and 
declared  unto  them  how  he  had  seen  the 
Lord  in  the  way,  and  that  he  had  spoken 
to  him,  and  how  he  had  preached  boldly 
at  Damascus  in  the  name  of  T  esus. 


(2  Cor  3:4)  And  such  trust  have  we 
through  Christ  to  God-ward:  (i.e. 
toward  God) 

(G  al  4: 7)  Wherefore  thou  art  no  more  a 
servant;  but  a  son;  and  if  a  son,  then  an 
heir  of  God  through  Christ. 
(Eph  2: 7)  That  in  the  ages  to  come  he 
might  show  the  exceeding  [spiritual] 
riches  of  his  grace  in  his  kindness  toward 
us  through  C  hrist  T  esus. 

(Phil  4: 7)  And  the  peace  of  G  od,  which 
passeth  all  understanding;  shall  keep 
your  hearts  and  minds  through  C  hrist 
Jesus. 

(Acts  4:2)  Being  grieved  that  they  taught 
the  people,  and  preached  through  Jesus 
the  resurrection  from  the  dead. 

(Rom  1:8)  First,  I  thank  my  God 
through  Tesus  Christ  for  you  all,  that 
your  faith  is  spoken  of  throughout  the 
whole  world. 

(Rom  6: 11)  Likewise  reckon  ye  also 
yourselves  to  be  dead  indeed  unto  sin. 


but  alive  unto  G  od  through  Tesus  C  hrist 
our  Lord. 

(Rom  6:23)  For  the  wages  of  sin  is  death; 
but  the  gift  of  G  od  is  eternal  Ufe  through 
Tesus  Christ  our  Lord. 

(Rom  15: 17)  I  have  therefore  whereof  I 
may  glory  through  T  esus  C  hrist  in  those 
things  which  pertain  to  G  od. 

(Rom  16:27)  To  God  only  wise,  be  glory 
through  T esus  C hrist  for  ever.  Amen. 

(1  Pet  4: 11)  ...if  any  man  minister,  let 
him  do  it  as  of  the  ability  which  G  od 
giveth:  that  G  od  in  all  things  may  be 
glorified  through  T  esus  C  hrist,  to  whom 
be  praise  and  dominion  for  ever  and 
ever.  Amen. 

(G  al  3: 14)  That  the  blessing  of  Abraham 
might  come  on  the  G  entiles  through 
Tesus  Christ;  that  we  might  receive  the 
promise  of  the  IHolyl  Spirit  through 
faith. 


(Titus  3:6)  Which  he  shed  on  us 
abundantly  through  T  esus  C  hrist  our 
Saviour; 

(Heb  13:21)  Make  you  perfect  in  every 
good  work  to  do  his  will,  working  in  you 
that  which  is  wellpleasing  in  his  sight, 
through  J  esus  C  hrist;  to  whom  be  glory 
for  ever  and  ever.  Amen. 


Anyone  who  has  questions  is  encouraged  to  contact  us  by 
email,  with  the  address  that  is  posted  on  our  website. 


Note  for  Foreign  Language  and 
International  Readers  &  Users 


Foreign  Language  Versions  of  the 
Introduction  and  Postcript/Afterword 
will  be  included  (hopefully)  in  future 
editions. 


VERSIONS  based  upon  the  GREEK  Textus  Receptus  are  the  accurate  versions 


Please  Note:  I 

This  is  oneof  the  versions  available  in 

Arabic  I 

that  is  based  upon  the  accurate  Ancient  Greek  Text. 


The  Printing  is  from  1867/68,  but  the  Translation  of 

this  edition  was  produced  prjortothe  incorrect  Revised  Version  (RV) 

and  the  wrong  and  hasty  Collation  (assembly)  of  Westcott&  Hort. 


Accurate  Versions  of  the  New  Testament 

should  always  conform 

to  the  Greek  NT.  called  the  Textus  Receptus,  which  is 

I         the  standard  historic  Koine  G  reek  Text  of  the 

I  Testament,  (the  work  of  J  ohn  w  Burgon.  Carston  Thiede 

who  wrote  the  J  esus  Papyrus 

orC.D.Ginsburg  in  the  1800s  demonstrate  this  over  and  over) 


The  Textus  Receptus  is  available  online 

Under  "Textus  Receptus"  [the  T.R.] .  There  are 

2  or  3  usual  versions  of  the  historic  T.R.  : 
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I  Modern  English  Editions  that  are  Accurate  DO  exist. 
Ihey  Include  the  New  Testaments  of  Darby  or  J  ay  Green, 
both  which  are  translated  from  the  Textus  Receptus. 

luttheGENEVA  BIBLE  (Beza  and  others)  or  the  1611  King  J  ai 
Version  are  by  far  the  Most  Accurate. 


Isaiah  40:31 

31 

Buttheythatwait  upon  the  LORD  shal 

renew  the 

ir  strength; 

they  shall  mount  up  with  wings 

as  eagles; 

they 

shall  run,  and  not  be  weary;  and  they  s 

hall  walk,  a 

nd  not  faint. 

I  Thessalonians  4:  13_-5:6 

13  But  I  would  not  have  you  to  be  ignorant,  brethren,  concerning  them 
which  are  asleep,  that  ye  sorrow  not,  even  as  others  which  have  no  hope. 

14  For  if  we  believe  that  Jesus  died  and  rose  again, 

even  so  them  also  which  sleep  in  Jesus  will  God  bring  with  him. 

15  For  this  we  say  unto  you  by  the  word  of  the  Lord,  that  we  which  are  alive 
and  remain  unto  the  coming  of  the  Lord  shall  not  prevent  them  which  are  asleep. 

16  For  the  Lord  himself  shall  descend  from  heaven  with  a  shout,  with  the  voice 
of  the  archangel,  and  with  the  trump  of  God:  and  the  dead  in  Christ  shall  rise  first: 

17  Then  we  which  are  alive  and  remain  shall  be  caught  up  together  with  them 
in  the  clouds,  to  meet  the  Lord  in  the  air:  and  so  shall  we  ever  be  with  the  Lord. 

18  Wherefore  comfort  one  another  with  these  words.  5:1  But  of  the  times  and  the  seasons,  brethren, 
ye  have  no  need  that  I  write  unto  you.  2  For  yourselves  know  perfectly  that  the  day  of  the  Lord 

so  Cometh  as  a  thief  in  the  night. 3  For  when  they  shall  say.  Peace  and  safety;  then  sudden 
destruction  cometh  upon  them,  as  travail  upon  a  woman  with  child;  and  they  shall  not  escape. 

4  But  ye,  brethren,  are  not  in  darkness,  that  that  day  should  overtake  you  as  a  thief. 

5  Ye  are  all  the  children  of  light,  and  the  children  of  the  day:  we  are  not  of  the  night, 
nor  of  darkness. 6  Therefore  let  us  not  sleep,  as  do  others;  but  let  us  watch  and  be  sober. 


Matthew  25:1-13 

25:1  Then  shall  the  kingdom  of  heaven  be  likened  unto  ten  virgins, 

which  took  their  lamps,  and  went  forth  to  meet  the  bridegroom. 

2  And  five  of  them  were  wise,  and  five  were  foolish. 

3  They  that  were  foolish  took  their  lamps,  and  took  no  oil  with  them: 

4  But  the  wise  took  oil  in  their  vessels  with  their  lamps. 

5  While  the  bridegroom  tarried,  they  all  slumbered  and  slept. 

6  And  at  midnight  there  was  a  cry  made. 

Behold,  the  bridegroom  cometh;  go  ye  out  to  meet  him. 

7  Then  all  those  virgins  arose,  and  trimmed  their  lamps. 

8  And  the  foolish  said  unto  the  wise. 

Give  us  of  your  oil;  for  our  lamps  are  gone  out. 

9  But  the  wise  answered,  saying.  Not  so;  lestthere  be  notenough  for  us 
and  you:  but  go  ye  rather  to  them  that  sell,  and  buy  for  yourselves. 

10  And  while  they  went  to  buy,  the  bridegroom  came;  and  they  that 
were  ready  went  in  with  him  to  the  marriage:  and  the  door  was  shut. 

11  Afterward  came  also  the  other  virgins,  saying.  Lord,  Lord,  open  to  us. 

12  But  he  answered  and  said.  Verily  I  say  unto  you,  I  know  you  not. 

13  Watch  therefore,  for  ye  know  neither  the  day  nor  the  hour 
wherein  the  Son  of  man  cometh. 
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